ORIGINAL

The ways in which rhetoric or figuration disrupt
logic themselves point at the possibility of random contingency, beside
language, around language. Such a dissemination cannot be under our
control. Yet in translation, where meaning hops into the spacy emptiness
between two named historical languages, we get perilously close to it.

Logic allows us
to jump from word to word by means of clearly indicated connections.
Rhetoric must work in the silence between and around words in order to
see what works and how much. The jagged relationship between rhetoric
and logic, condition and effect of knowing, is a relationship by which a
world is made for the agent, so that the agent can act in an ethical way,
a political way, a day-to-day way; so that the agent can be alive, in a
human way, in the world. Unless one can at least construct a model of
this for the other language, there is no real translation.
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